
AMERICAS AND SPAIN-POSTAL RELATIONS-DECEMBER 22, 1936

REGLAMENTO DE EJECU.
CION DEL CONVENIO DE
LA UNION POSTAL DE LAE
AMERICAS Y ESPANA

celebrado entre:
Argentina, Bolivia, Brasil, Can-

ada, Colombia, Costa Rica,
Cuba, Chile, Dominicana, Ecua-
dor, El Salvador, Espafia, Esta-
dos Unidos de America, Guate-
mala, Haiti, Honduras, Mexico,
Nicaragua, Panama, Paraguay,
Peru, Uruguay y Venezuela.

Los infrascritos, en nombre de
sus respectivas Administraciones,
han aprobado las siguientes reglas
para asegurar la ejecuci6n del
Convenio precedente.

ARTICULO 101

Cambio de despachos
1. Las Administraciones de los

paises contratantes, podran expe-
dirse reciprocamente, por media-
ci6n de una o varias de ellas,
tanto despachos cerrados como
correspondencia al descubierto, en
las condiciones citadas en el Con-
venio y Reglamentos vigentes de
la Uni6n Postal Universal.

2. Cada Administraci6n inter-
mediaria estara obligada a cursar
esta correspondencia por los me-
dios mss rapidos de que disponga
pars el envlo de la suya propia,
realizando el transporte gratui-
tamente cuando se trate de servi-
cios que dependan de su Adminis-
traci6n o percibiendo de la de
origen las mismas cantidades que
este obligada a pagar cuando, pars
el transporte ulterior, se requieran
servicios de Administraciones ex-
tranas, a las cuales deba satisfacer
aquellos gastos.

ARTICULO 102

Equivalencias
Las Administraciones se comu-

nicarkn, por conducto de la Ofi-
cina Internacional de la Uni6n

REGULATIONS OF EXECU-
TION OF THE CONVEN-
TION OF THE POSTAL
UNION OF THE AMERICAS
AND SPAIN

concluded between
Argentina, Bolivia, Brazil, Can-

ada, Colombia, Costa Rica,
Cuba, Chile, the Dominican
Republic, Ecuador, El Salva-
dor, Spain, the United States of
America, Guatemala, Haiti,
Honduras, Mexico, Nicaragua,
Panama, Paraguay, Peru, Uru-
guay and Venezuela.
The undersigned, in the name

of their respective Administra-
tions, have approved the follow-
ing Regulations to assure the ex-
ecution of the foregoing Conven-
tion:

ARTICLE 101

Exchange of mails
1. The Administrations of the

contracting countries may send
to one another reciprocally,
through the intermediary of one
or several of them, both closed
mails and correspondence in open
mail, under the conditions fixed
by the Convention and Regula-
tions in force in the Universal
Postal Union.

2. Each intermediary Adminis-
tration will be obliged to forward
this correspondence by the most
rapid means which it has at its
disposal for the dispatch of its
own, effecting the transportation
gratuitously when it is a question
of services which are subordinate
to its Administration, or collect-
ing from the Administration of
origin the same amounts as it is
obliged to pay when, for its sub-
sequent transmission, the corre-
spondence requires the services of
foreign Administrations to which
such charges must be paid.

ARTICLE 102

Equivalents
The Administrations will com-

municate to one another, through
the intermediary of the Interna-

Regulations of Exe-
cution.

Contracting Powers.

Exchange of mails.

Obligation of rapid
transit.

Intercommunica-
tion of domestic post-
age rates and equiv-
alents.
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REGLAMENTO DE EJECU-
CION DEL CONVENIO DE 
LA UNION POSTAL DE LAS 
AMERICAS Y ESPAISTA 

celebrado entre: 

Argentina, Bolivia, Brasil, Can-
ada, Colombia, Costa Rica, 
Cuba, Chile, Dominicana, Ecua-
dor, El Salvador, Espana, Esta-
dos Unidos de America, Guate-
mala, Haiti, Honduras, Mexico, 
Nicaragua, Panama, Paraguay, 
Peril, Uruguay y Venezuela. 

Los infrascritos, en nombre de 
sus respectivas Administraciones, 
han aprobado las siguientes reglas 
pars asegurar la ejecucion. del 
Convenio precedente. 

ARTICULO 101 

Cambio de despachos 

1. Las Administraciones de los 
palses contratantes, podran expe-
dirse reciprocamente, por media-
cien de una o varias de ass, 
tanto despachos cerrados como 
correspondencia al descubierto, en 
las condiciones citadas en el Con-
venio y Reglamentos vigentes de 
la Union Postal Universal. 

2. Cads Administracien inter-
mediaria estark obligada a cursar 
esta correspondencia por los me-
dios mas rapidos de que disponga 
pars el envio de la suya propla, 
realizando el transporte gratui-
tamente cuando se trate de servi-
cios que dependan de su Adminis-
tracion o percibiendo de is de 
origen las mismas cantidades que 
este obligada a pagar cuando, para 
el transporte ulterior, se requieran 
servicios de Administraciones ex-
trafias, a las cuales deba satisfacer 
aquellos gastos. 

ARTICU LO 102 

Equivalencias 

Las Administraciones se comu-
mcaran, por conducto de la Ofi-
ems Internacional de is Unit% 

REGULATIONS OF EXECU-
TION OF THE CONVEN-
TION OF THE POSTAL 
UNION OF THE AMERICAS 
AND SPAIN 

concluded between 

Argentina, Bolivia, Brazil, Can- Contracting Powers. 
ada Colombia Costa Rica 
Cuba, Chile, the Dominican 
Republic, Ecuador, El Salva-
dor, Spain, the United States of 
America, Guatemala, Haiti, 
Honduras, Mexico, Nicaragua, 
Panama, Paraguay, Peru, Uru-
guay and Venezuela. 

The undersigned, in the name 
of their respective Administra-
tions, have approved the follow-
ing Regulations to assure the ex-
ecution of the foregoing Conven-
tion: 

ARTICLE 101 

Exchange of mails 

1. The Administrations of the Exchange of mails. 
contracting countries may send 
to one another reciprocally, 
through the intermediary of one 
or several of them, both closed 
mails and correspondence in open 
mail, under the conditions fixed 
by the Convention and Regula-
tions in force in the Universal 
Postal Union. 

2. Each intermediary Adminis- Obligation of rapid transit. tration will be obliged to forward 
this correspondence by the most 
rapid means which it has at its 
disposal for the dispatch of its 
own, effecting the transportation 
gratuitously when it is a question 
of services which are subordinate 
to its Administration, or collect-
ing from the Administration of 
origin the same amounts as it is 
obliged to pay when, for its sub-
sequent transmission, the corre-
spondence requires the services of 
foreign Administrations to which 
such charges must be paid. 

ARTICLE 102 

Equivalents 
The Administrations will cora- tioinn =mar  let 

municate to one another, through age rates and equiv. 
the intermediary of the Interna-

Regulations of Exe-
cution. 



INTERNATIONAL AGREEMENTS OTHER THAN TREATIES

Postal de las Americas y Espafia,
su tarifa interior, asi como las
equivalencias que se establezcan
de dicha tarifa en francos oro de la
Uni6n Postal Universal.

Entraran en vigor en un dia
primero de mes y, cuando menos,
sesenta dias despues de la respec-
tiva notificaci6n a la Oficina
Internacional.

ARTICULO 103

tional Office of the Postal Union
of the Americas and Spain, their
domestic postage rates, as well as
the equivalents of said rates which
are established in gold francs of
the Universal Postal Union.

They will enter into force on the
first of a month, and at least sixty
days after the corresponding notice
to the International Office.

ARTICLE 103

Formacion de despachos-Sacos Preparation of dispatches-Empty
vacios sacks

Preparation of dis-
patches.

49 Stat. 2806.

Return of empty
sacks.

1. Los despachos que conten-
gan la correspondencia de inter-
cambio entre dos paises de la
Uni6n Postal de las Americas y
Espafa, se confeccionaran con
arreglo a lo dispuesto en el Regla-
mento de Ejecuci6n del Convenio
vigente de la Uni6n Postal Uni-
versal.

2. Los sacos utilizados por las
Administraciones contratantes
para el envio de la corresponden-
cia, se devolverin vacios por las
Oficinas de Cambio destinatarias
a las de origen, en la forma pres-
crita por el articulo relativo de
dicho Reglamento. Sin embargo,
las Administraciones podran po-
nerse de acuerdo con el fin de
utilizarlos para el envio de su pro-
pia correspondencia conviniendo
asimismo la forma y cuantia en
que ha de sufragarse, por ambas
Administraciones, el coste de
dichos envases.

ARTICULO 104

Franqueo de la correspondencia-
"Frangueo pagado"-Cartas in-
sufcientemente franqueadas

1. La correspondencia cam-
biada entre los paises contratantes
se franquearh con arreglo a lo dis-
puesto en el Convenio vigente de
la Uni6n Postal Universal.

2. En aquellos paises de la
Uni6n Postal de las Americas y
Espafa en que se haya estable-
cido o se establezca el KFranqueo
pagado- para los diarios y publi-
caciones peri6dicas, incluso las de

Effective date.

1. Dispatches containing corre-
spondence exchanged between two
countries of the Postal Union of
the Americas and Spain will be
prepared in accordance with the
provisions of the Regulations of
Execution of the Convention of the
Universal Postal Union in force.

2. The sacks utilized by the con-
tracting Administrations for the
dispatch of correspondence will be
returned empty by the exchange
offices of destination to those of
origin, in the manner prescribed
by the relative Article of said Reg-
ulations. However, Administra-
tions may come to an agreement
for the purpose of using them for
the dispatch of their own corre-
spondence, likewise agreeing on
the manner and amount in which
both Administrations are to share
the cost of said containers.

ARTICLE 104

Prepayment of correspondence-
Postage paid service-Insuffi-
ciently prepaid letters

1. The correspondence ex-
changed among the contracting
countries will be prepaid in ac-
cordance with the provisions of
the Convention of the Universal
Postal Union in force.

2. In those countries of the
Postal Union of the Americas and
Spain where the Postage paid
service is or may be established
for newspapers and periodical pub-
lications, including those for prop-

Prepayment of cor-
respondence.

49 Stat. 2767.

Marking require-
ments.
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Effective date. 

Preparation of dis-
patches. 

49 Stat. 2806. 

Return of empty 
sacks. 

Postal de las Americas y Espana, 
su tarifa interior, asi como las 
equivalencias que se establezcan 
de dicha tarifa en francos oro de la 
Union Postal Universal. 

Entrartm en vigor en 111:1 dfa 
primero de mes y, cuando menos, 
sesenta dfas despues de la respec-
tiva notificaciOn a la Oficina 
Internacional. 

ARTICULO 103 

Formacion de despachos--Sacos 
vacios 

1. Los despachos que conten-
gan la correspondencia de inter-
cambio entre dos pafses de la 
Union Postal de las Americas y 
Espana, se confeccionarim con 
arreglo a lo dispuesto en el Regla-
mento de EjecuciOn del Convenio 
vigente de la UniOn Postal Uni-
versal. 

2. Los sacos utilizados por las 
Ad m inistraciones contratantes 
para el envfo de la corresponden-
cia, se devolveran vacfos por las 
Oficinas de Cambio destinatarias 
a las de origen, en in forma pres-
crita por el articulo relativo de 
dicho Reglamento. Sin embargo, 
las Administraciones podrin po-
nerse de acuerdo con el fin de 
utilizarlos para el envfo de an pro-
pia correspondencia conviniendo 
asimismo la forma y cuantla en 
que ha de sufragarse, por ambas 
Administraciones, el coste de 
dichos env ases. 

ARTICITLO 104 

Franqueo de la correspondencia— 
"Frap,queo pagado"—Cartas in-
sufictentemente franqueadas 

Prepayment of cor- 1. La correspondencia cam-
respondenoe. 

49 Stat. 2767. biada entre los pafses contratantes 
se franquearh, con arreglo a lo dis-
puesto en el Convenio vigente de 
la Union Postal Universal. 

require- 2. En aquellos palses de in 
Uni6n Postal de las Americas y 
Espana en que se haya eatable-
cido o se establezca el AFranqueo 
pagado* para los diaries y publi-
caciones peii6dicas, incluso las de 

Marking 
ments. 

tional Office of the Postal Union 
of the Americas and Spain, their 
domestic postage rates, as well as 
the equivalents of said rates which 
are established in gold francs of 
the Universal Postal Union. 
They will enter into force on the 

first of a month, and at least sixty 
days after the corresponding notice 
to the International Office. 

ARTICLE 103 

Preparation of dispatches—Empty 
sacks 

1. Dispatches containing corre-
spondence exchanged between two 
countries of the Postal Union of 
the Americas and Spain will be 
prepared in accordance with the 
provisions of the Regulations of 
Execution of the Convention of the 
Universal Postal Union in force. 

2. The sacks utilized by the con-
tracting Administrations for the 
dispatch of correspondence will be 
returned empty by the exchange 
offices of destination to those of 
origin, in the manner prescribed 
by the relative Article of said Reg-
ulations. However, Administra-
tions may come to an agreement 
for the purpose of using them for 
the dispatch of their own corre-
spondence, likewise agreeing on 
the manner and amount in which 
both Administrations are to share 
the cost of said containers. 

ARTICLE 104 

Prepayment of correspondence— 
Postage paid service—Insuffi-
ciently prepaid letters 

1. The correspondence ex-
changed among the contracting 
countries will be prepaid in ac-
cordance with the provisions of 
the Convention of the Universal 
Postal Union in force. 

2. In those countries of the 
Postal Union of the Americas and 
Spain where the Postage paid 
service is or may be established 
for newspapers and periodical pub-
lications, including those for prop-
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propaganda y reclamo, los pa-
quetes que las contengan deberan
ilevar en su cubierta en forma
clara la menci6n <cFranqueo pa-
gado).

Las Administraciones remitiran
a las demas, por conducto de la
Oficina Internacional de Monte-
video, cualquier indicaci6n itil
para que las Oficinas de Cambio
puedan distinguirlos facilmente de
aquellos que no gocen de dicho
privilegio.

3. En el anverso de los sobres
de las cartas insuficientemente
franqueadas, la Administraci6n de
origen estampara el sello <T, y
consignara la indicaci6n en francos
oro del importe de la insuficiencia.

ARTICULO 105

Pequenos paquetes

1. El acondicionamiento y en-
vase de los pequefos paquetes se
regiran por las mismas disposi-
ciones establecidas para las mues-
tras.

Ademas, debera figurar en el
exterior de las remesas el nombre
y la direcci6n de los remitentes.

2. Sera permitido incluir en
esos objetos una factura abierta,
reducida a sus enunciados cons-
titutivos; o bien, una simple
copia del sobrescrito de la remesa
con indicaci6n de la direcci6n del
remitente.

3. Los paquetes sean o no
acompafiados de declaraci6n de
aduana, deberan levar siempre
la etiqueta verde igual al modelo
'C. I., del Reglamento de ejecu-
ci6n de la Uni6n Postal Universal.

ARTICULO 106

Valijas diplomdticas

1. El peso y dimensiones de las
valijas diplomAticas que se cam-
bien entre cada uno de los Minis-
terios de Relaciones Exteriores de
los palses de la Uni6n Postal de
las Americas y Espaina y sus repre-
sentantes diplomaticos en los otros
paises, en virtud de lo dispuesto en
el articulo 13 del Convenio, seran
determinados de comdn acuerdo
entre las partes interesadas, pero

aganda and advertising, the pack-
ages containing them shall bear
on their covers the conspicuous
note Franqueo pagado (Postage
paid).

The Administrations will send
to the others, through the inter-
mediary of the International Of-
fice of Montevideo, any useful
information so that the exchange
offices may easily distinguish them
from those which do not enjoy
said privilege.

3. On the address side of the
envelopes of insufficiently prepaid
letters, the Administration of
origin will place the T-stamp, and
will indicate in gold francs the
amount of the insufficiency.

ARTICLE 105

Small packets

1. The preparation and packing
of small packets will be governed
by the same provisions as those
fixed for samples.

Moreover, the names and ad-
dresses of the senders shall appear
on the outside of the articles.

2. It will be permissible to in-
close in such articles an open in-
voice, reduced to its essential
features, or else a simple copy of
the address of the article with in-
dication of the address of the
sender.

3. The packets, whether accom-
panied by customs declarations or
not, shall always bear a green label
conforming to Model C 1 of the
Regulations of Execution of the
Universal Postal Convention.

ARTICLE 106

Diplomatic pouches

1. The weight and dimensions
of diplomatic pouches exchanged
between each of the Ministries of
Foreign Relations of the countries
of the Postal Union of the Ameri-
cas and Spain and their diplomatic
representatives in the other coun-
tries, by virtue of the provisions of
Article 13 of the Convention, will
be determined by common consent
between the parties concerned,

Interchange of in-
formation.

Insufficiently pre-
paid letters.

Small packets.

Packing, etc.

49 Stat. 2889.

DiplomaticPouches.

Weight and dimen.
sions.
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propaganda y reclamo, los pa-
quetes que las contengan deberfin 
llevar en su cubierta en forma 
clara la mencien «Franqueo pa-
gado». 
Las Administraciones remitirfi&i 

a las derails, por conducto de la 
Oficina Intern.acional de Monte-
video, cualquier indicacion til 
pars que las Oficinas de Cambio 
puedan distinguirlos facilmente de 
aquellos que no gocen de dicho 
privilegio. 

3. En el anverso de los sobres 
de las cartas insuficientemente 
franqueadas, la Administracion de 
origen estampara el sello «T» y 
consignar& is indicacien en francos 
oro del importe de is insuficiencia. 

ARTICULO 105 

Pequenos paquetes 

1. El acondicionamiento y en-
vase de los pequefios paquetes se 
regirfin por las mismas disposi-
clones establecidas para las m.ues-
tras. 

Ademfis, deberfi, figurar en el 
exterior de las remesas el nombre 
y is direccion de los reraitentes. 

2. Sera perraitido incluir en 
esos objetos una factura abierta, 
reducida a sus enunciados cons-
titutivos; o bien, una simple 
copia del sobrescrito de is remesa 
con indicacion de is direccien del 
remitente. 

3. Los paquetes, sean o no 
acompafiados de declaracion de 
aduana, deberan llevar siempre 
is etiqueta verde igual al modelo 
«C. I.» del Reglamento de ejecu-
cien de is Union Postal Universal. 

ARTICULO 106 

Valijas diplomdticas 

1. El peso y dimensiones de las 
valijas diplomaticas que se cam-
bien entre cads uno de los Minis-
terios de Relaciones Exteriores de 
los palses de is. Union Postal de 
las Americas y Espafia y sus repro-
sentantes diplomaticos en los otros 
pafses en virtud de lo dispuesto en 
el articulo 13 del Converu.o, serail 
determinados de comen a,cuerdo 
entre las partes iriteresadas, per° 

aganda and advertising, the pack-
ages containing them shall bear 
on their covers the conspicuous 
note Franqueo pagaclo (Postage 
paid). 
The Administrations will send 

to the others, through the inter-
mediary of the International Of-
fice of Montevideo, any useful 
information so that the exchange 
offices may easily distinguish them 
from those which do not enjoy 
said privilege. 

3. On the address side of the 
envelopes of insufficiently prepaid 
letters, the Administration of 
origin will place the T-stamp, and 
will indicate in gold francs the 
amount of the insufficiency. 

ARTICLE 105 

Small packets 

1. The preparation and packing 
of small packets will be governed 
by the same provisions as those 
fixed for samples. 

Moreover, the names and ad-
dresses of the senders shall appear 
on the outside of the articles. 

2. It will be permissible to in-
close in such articles an open in-
voice, reduced to its essential 
features, or else a simple copy of 
the address of the article with in-
dication of the address of the 
sender. 

3. The packets, whether accom-
panied by customs declarations or 
not, shall always bear a green label 
conforming to Model C 1 of the 
Regulations of Execution of the 
Universal Postal Convention. 

ARTICLE 106 

Diplomatic pouches 

1. The weight and dimensions 
of diplomatic pouches exchanged 
between each of the Ministries of 
Foreign Relations of the countries 
of the Postal Union of the Ameri-
cas and Spain and their diplomatic 
representatives in the other coun-
tries, by virtue of the provisions of 
Article 13 of the Convention, will 
be determined by common consent 
between the parties concerned, 

Interchange 
formation. 

of In. 

Insufficiently pre, 
Paid letters. 

Small packets. 

Packing, etc. 

49 Stat. 2689. 

Diplomaticpouches. 

Weight and dimen• 
sins. 
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ii

Diplomatic and con-
sular correspondence.

Indications re-
quired.

Transit statistics.
Ante, p. 1658.

ARTICULO 107

Correspondencia diplomdtica y
consular

La Correspondencia diplo-
mAtica y consular deberA llevar
las siguientes indicaciones: el
nombre de la Embajada, Legaci6n
o Consulado remitente y la ins-
cripci6n, muy ostensible, de
·Correspondencia diplomAtica>, o
"Correspondencia consular,, ade-
mas de la declaraci6n aLibre de
porte%, la cual debera hacerse
debajo de aquella inscripci6n.

ARTICULO 108

Estadistica de derechos de trdnsito

Como consecuencia de la gratui-
dad del transito a que se refiere el
articulo 3 del Convenio, las Ad-
ministraciones de los paises con-
tratantes no efectuaran ninguna
operaci6n de estadistica de derechos
de transito, en relaci6n con aquellos
despachos que s6lo contengan co-
rrespondencia am6ricoespafiola,
siempre que esta correspondencia
se curse sin la mediaci6n de paLses
o servicios extrafios a la Uni6n
Postal de las Am6ricas y Espafia.

no deberan exceder del peso maxi-
mo de 30 kilogramos.

Formalities of send- 2. Los Ministerios de Rela-
ig. ciones Exteriores y los represen-

tantes diplomaticos depositarian
estas valijas en la Oficina de Co-
rreos, bajo recibo, y con la misma
formalidad seran entregadas por
estas a sus destinatarios.

Fastenings. 3. Dichas valijas estaran pro-
vistas de cerraduras o candados
de seguridad apropiados a la im-
portancia de estos envios.

Transit routes. 4. Las valijas diplomaticas
seran cursadas por las mismas
vias que utilice la Administraci6n
expedidora para el envio de su
correspondencia a la Administra-
ci6n de destine, anunciandose
dicho envio por medio de una nota
consignada en la hoja de aviso del
despacho que las contenga.

Dispatch under 5. Salvo acuerdo en contrarioanking privilege by
ir mail. entre las partes interesadas, las

valijas diplomaticas no se expedi-
ran en franquicia por la via a6rea.

but must not exceed the maximum
weight of 30 kilograms.

2. The Ministries of Foreign
Relations and the diplomatic rep-
resentatives will deposit these
pouches in the post offices, taking
a receipt, and they will be deliv-
ered by the post offices to their
addresses with the same formality.

3. Said pouches will be provided
with safety fastenings or locks
appropriate to the importance of
such dispatches.

4. Diplomatic pouches will be
forwarded by the same routes used
by the dispatching Administration
for the transmission of its corre-
spondence to the Administration
of destination, their sending being
announced by means of a note
entered in the letter bill of the
dispatch containing them.

5. In the absence of agreement
to the contrary between the parties
concerned, diplomatic pouches will
not be dispatched under the frank-
ing privilege by air mail.

ARTICLE 107

Diplomatic and consular corre-
spondence

Diplomatic and consular corre-
spondence shall bear the following
indications: The name of the send-
ing Embassy, Legation or Consu-
late, and the conspicuous inscrip-
tion Diplomatic correspondence or
Consular correspondence, in addi-
tion to the declaration Libre de
porte (Free of postage), which shall
appear under the former inscrip-
tion.

ARTICLE 108

Transit statistics

As a result of the gratuity of
transit referred to by Article 3 of
the Convention, the Administra-
tions of the contracting countries
will not perform any transit statis-
tical operations in connection with
dispatches containing Americo-
Spanish correspondence exclusive-
ly, whenever this correspondence
is forwarded without the inter-
vention of countries or services
foreign to the Postal Union of the
Americas and Spain.

fi
a
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Formalities of send-
ing. 

Fastenings. 

Transit routes. 

Dispatch under 
franking privilege by 
air mail. 

Diplomatic and con-
sular correspondence. 

Indications re-
quired. 

Transit statistics. 
Ante, p. 1658. 

no deberan exceder del peso maxi-
m° de 30 kilogramos. 

2. Los Ministerios de Rela-
ciones Exteriores y los represen-
tantes diplomaticos depositaran 
estas valij as en la Oficina de Co-
rreos, bajo recibo, y con la misma 
formalidad serail entregadas por 
estas a sus destinatarios. 

3. Dichas valijas estaran pro-
vistas de cerraduras o candados 
de seguridad apropiados a la im-
portancia de estos envios. 

4. Las valijas diplomaticas 
serail cursadas por las mismas 
vias que utilice la Administracion 
expedidora para el envio de su 
correspondencia a la Administra-
cis% de destino, anunciandose 
dicho envio por medio de una nota 
consignada en la hoj a de aviso del 
despacho que las contenga. 

5. Salvo acuerdo en contrail° 
entre las partes interesadas, las 
valijas diplomaticas no se expedi-
ran en franquicia por is via aerea. 

ARTICULO 107 

Correspondencia diplowitica y 
consular 

La Correspondencia diplo-
matica y consular debera llevar 
las siguientes indicaciones: el 
nombre de la Embajada, Legacion 
o Consulado remitente y is ins-
cripcien, muy ostensible, de 
«Correspondencia diplomaticaD, o 
«Correspondencia consular», ade-
mas de is declaracion «Libre de 
porteD, la cual debera hacerse 
debajo de aquella inscripcion. 

ARTICULO 108 

Estadistica de derechos de trdnsito 

Como consecuencia de is gratui-
dad del transit° a que se refiere el 
articulo 3 del Convenio, las Ad-
ministraciones de los paises con-
tratantes no efectuaran ninguna 
op eracien de estadistica de derechos 
de transit°, en relacion con aquellos 
despachos que solo contengan co-
r r esp on d en ci a americoespatiola, 
siempre que esta correspondericia 
se curse sin la mediacion de paises 
o servicios extratios a Is Union 
Postal de las Americas y Espafia. 

but must not exceed the maximum 
weight of 30 kilograms. 

2. The Ministries of Foreign 
Relations and the diplomatic rep-
resentatives will deposit these 
pouches in the post offices, taking 
a receipt, and they will be deliv-
ered by the post offices to their 
addresses with the same formality. 

3. Said pouches will be provided 
with safety fastenings or locks 
appropriate to the importance of 
such dispatches. 

4. Diplomatic pouches will be 
forwarded by the same routes used 
by the dispatching Administration 
for the transmission of its corre-
spondence to the Administration 
of destination, their sending being 
announced by means of a note 
entered in the letter bill of the 
dispatch containing them. 

5. In the absence of agreement 
to the contrary between the parties 
concerned, diplomatic pouches will 
not be dispatched under the frank-
ing privilege by air mail. 

ARTICLE 107 

Diplomatic and consular corre-
spondence 

Diplomatic and consular corre-
spondence shall bear the following 
indications: The name of the send-
ing Embassy, Legation or Consu-
late, and the conspicuous inscrip-
tion Diplomatic correspondence or 
Consular correspondence, in addi-
tion to the declaration Libre de 
porte (Free of postage), which shall 
appear under the former inscrip-
tion. 

ARTICLE 108 

Transit statistics 

As a result of the gratuity of 
transit referred to by Article 3 of 
the Convention, the Administra-
tions of the contracting countries 
will not perform any transit statis-
tical operations in connection with 
dispatches containing Americo-
Spanish correspondence exclusive-
ly, whenever this correspondence 
is forwarded without the inter-
vention of countries or services 
foreign to the Postal Union of the 
Americas and Spain. 
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ARTICULO 109

Constituci6n de la Oftcina Inter-
nacional

1. El Director de la Oficina
Internacional sera nombrado por
el Gobierno de la Repdblica Orien-
tal del Uruguay, a propuesta de la
Direcci6n General de Correos de
dicho pais, y gozarA de la retri-
buci6n mensual de 500 pesos uru-
guayos.

El Secretario, el Oficial primero-
Traductor y demas personal seran
nombrados a propuesta del Direc-
tor de la Oficina Internacional,
por la Direcci6n General de Cor-
reos del Uruguay, fijandose el
sueldo mensual del Secretario en
la suma de 250 pesos uruguayos
y el del Oficial primero-Traductor,
en 150 pesos uruguayos.

Dicho personal s61o podra ser
removido de sus cargos con la inter-
venci6n de la Direcci6n General
de Correos del Uruguay y con
arreglo a los procedimientos quo
a tal efecto rijan para los em-
pleados fijos de la propia Direc-
ci6n.

2. El Director de la Oficina
Internacional concurrir& a los Con-
gresos y Conferencias de la Uni6n
Postal de las Am6ricas y Espafa,
a los efectos del cumplimiento de
lo dispuesto por los articulos 23 y
30 del Convenio; asistira a las
sesiones, pudiendo tomar parte en
las discusiones, sin derecho a voto.

3. El idioma oficial de la Oficina
Internacional es el espafiol. No
obstante, los paises cuyo idioma
no fuere 6ste, podran usar el
propio en sus relaciones con ella.

ARTICULO 110

Jubilaciones y pensiones

1. Las pensiones y jubilaciones
del personal de la Oficina Inter-
nacional de Montevideo ser&n
pagadas exclusivamente del fondo
propio que, para tal objeto, tiene
destinada dicha Oficina y que se
forma con la contribuci6n de todos
los paises de la Uni6n. Las con-

ARTICLE 109

Constitution of International
Office

1. The Director of the Interna-
tional Office will be appointed by
the Government of the Eastern
Republic of Uruguay, at the pro-
posal of the Administration of
Posts of the said country, and will
receive monthly compensation in
the amount of 500 Uruguayan
pesos.

The Secretary, the First Trans-
lating Official and the other per-
sonnel will be appointed, at the
proposal of the Director of the In-
ternational Office, by the Adminis-
tration of Posts of Uruguay, the
monthly salary of the Secretary
being fixed at the sum of 250
Uruguayan pesos and that of the
First Translating Official at 150
Uruguayan pesos.

The said personnel may be re-
moved from their posts only with
the intervention of the Adminis-
tration of Posts of Uruguay, in
accordance with the procedure
established in that connection for
permanent employees of the same
Administration.

2. The Director of the Interna-
tional Office will attend Congresses
and Conferences of the Postal
Union of the Americas and Spain,
for the purpose of complying with
the provisions of Articles 23 and 30
of the Convention, and will be
present at sessions, being permit-
ted to take part in discussions
without right to vote.

3. The official language of the
International Office is Spanish.
Nevertheless, countries whose lan-
guage is not Spanish may use their
own in relations with the Office.

ARTICLE 110

Retirement and pensions

1. The pensions and retirement
of personnel of the International
Office of Montevideo will be paid
exclusively from the special fund
which the said Office has set aside
for that purpose out of the contri-
butions of all the countries of the
Union. The conditions for and

Constitution of In-
ternational Office.

Director, appoint-
ment.

Compensation.

Secretary, and other
personnel.

Removal of employ-
ees.

Attendance of Di-
rector at Congresses,
etc.

Aztte, pp. 1671, 1676.

Official language.

Retirement and
pensions.
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diciones y el monto de esas jubila-
clones y pensiones se sujetaran a
las leyes sobre la materia vigentes
en el Uruguay para sus propios
funcionarios y empleados.

2. Una vez que el Gobierno del
Uruguay haya expedido la regla-
mentaci6n respectiva, esta se darg
a conocer a las Administraciones
de la Uni6n, por conducto de la
Oficina Internacional.

ARTICULO 111

Cuentas y Gastos de la Oficina
Internacional

Expenses, limita- 1. Los gastos de la Oficina Inter-
lon

. nacional no podran exceder do la
cantidad de 13.000 pesos oro uru-
guayos por ano, incluy6ndose en
dicha cantidad la constituci6n de
un fondo para jubilaci6n del per-
sonal de la misma.

Division of expen- 2. Para la distribuci6n de los
gastos anuales y extraordinarios
de la Oficina, los paises contra-
tantes se dividen en tres cate-
gorias, correspondiendo contribuir
a los de la primera con ocho uni-
dades; a los de la segunda con
cuatro unidades, y a los de la
tercera con dos unidades.

Pertenecen a la primera cate-
goria: Argentina, Brasil, Canada,
Espafia, Estados Unidos de Ame-
rica y Uruguay; a la segunda
categoria: Colombia, Cuba, Chile,
Mexico y Perd, y a la tercera
categoria: Bolivia, Costa Rica,
Dominicana, Ecuador, El Salvador,
Guatemala, Haiti, Honduras, Ni-
caragua, Panama, Paraguay y
Venezuela.

Annual acount of 3. La Direcci6n General de Co-
xpenses. rreos de la Repdblica Oriental del

Uruguay, formularA anualmente
la cuenta de los gastos a que se

Ante, p. 67n. refiere el articulo 23 del Convenio,
y de acuerdo con 6ste, las Admi-
nistraciones contratantes reinte-
graran las sumas que aquella
haya anticipado.

settlement. 4. La Oficina Internacional
practicarA la liquidaci6n de las
cuentas relatives a los servicios
que se ejecuten entre los paises
contratantes, salvo acuerdo en
contrario, siguiendo para ello los
procedimientos generales estable-

amount of such retirement and
pensions will be governed by the
laws on the subject in force in
Uruguay for its own officers and
employees.

2. Once that the Government of
Uruguay has issued the respective
regulations, the latter will be made
known to the Administrations of
the Union through the intermedi-
ary of the International Office.

ARTICLE 111

Account and expenses of Interna-
tional Office

1. The expenses of the Interna-
tional Office may not exceed the
annual sum of 13,000 Uruguayan
gold pesos; said amount including
the establishment of a retirement
fund for the personnel thereof.

2. For the division of the annual
and extraordinary expenses of the
Office, the contracting countries
are divided into three classes;
those of the first class having to
contribute eight units; those of the
second, four units; and those of
the third, two units.

The following belong to the first
class: Argentina. Brazil, Canada
Spain, the Unted States and
Uruguay; the following to the
second class: Colombia, Cuba,
Chile, Mexico and Peru; and the
following to the third class: Bo-
livia, Costa Rica, the Dominican
Republic, Ecuador, El Salvador,
Guatemala, Haiti, Honduras, Nic-
aragua, Panama, Paraguay and
Venezuela.

3. The Administration of Posts
of the Eastern Republic of Uru-
guay will prepare annually the ac-
count of expenses referred to by
Article 23 of the Convention, and,
in conformity with that Article,
the contracting Administrations
will reimburse it for sums which it
has advanced.

4. The International Office will
effect the settlement of accounts
relative to services carried on
among the contracting countries,
unless a contrary agreement is
made, and will follow, in that con-
nection, the general procedure es-

ti
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quo se ejecuten entre los paises 
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contrario, siguiendo para ello los 
procedimientos generales eatable-

amount of such retirement and 
pensions will be governed by the 
laws on the subject in force in 
Uruguay for its own officers and 
employees. 

2. Once that the Government of 
Uruguay has issued the respective 
regulations, the latter will be made 
known to the Administrations of 
the Union through the intermedi-
ary of the International Office. 

ARTICLE 111 

Account and expenses of Interna-
tional Office 

1. The expenses of the Interna-
tional Office may not exceed the 
annual sum of 13,000 Uruguayan 
gold pesos; said amount including 
the establishment of a retirement 
fund for the personnel thereof. 

2. For the division of the annual 
and extraordinary expenses of the 
Office, the contracting countries 
are divided into three classes; 
those of the first class having to 
contribute eight units; those of the 
second; four units; and those of 
the third, two units. 
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class: Argentina, Brazil, Canada, 
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Chile, Mexico and Peru; and the 
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Guatemala, Haiti, Honduras, Nic-
aragua, Panama, Paraguay and 
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3. The Administration of Posts 
of the Eastern Republic of Uru-
guay will prepare annually the ac-
count of expenses referred to by 
Article 23 of the Convention, and, 
in conformity- with that Article, 
the contracting Administrations 
will reimburse it for sums which it 
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4. The International Office will 
effect the settlement of accounts 
relative to services carried on 
among the contracting countries, 
unless a contrary agreement is 
made, and will follow, in that con-
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cidos por el Convenio vigente de
la Uni6n Postal Universal.

5. Mientras subsista la depre-
ciaci6n de la moneda uruguaya, la
Direcci6n General de Correos del
Uruguay bonificara en un 30%
los sueldos establecidos en el
articulo 109.

ARTICULO 112

Informaciones-Peticiones de
modificaciones de Actas

La Oficina Internacional estara
siempre a disposici6n de las partes
contratantes para facilitarles
cuantos informes especiales re-
quieran sobre asuntos relatives al
servicio de Correos americoes-
pafol y dara curso a las peticiones
de modificaci6n o de interpretaci6n
de las disposiciones que rijan la
Uni6n Postal de las Americas y
Espafia, y notificando el resultado
de cada gesti6n.

ARTICULO 113

Publicaciones

1. La Oficina Internacional de
la Uni6n Postal de las Americas y
Espafia dirigira una circular es-
pecial cuando una Administraci6n
solicite la inmediata publicaci6n
de algin cambio que haya intro-
ducido en sus servicios y distri-
buirA asimismo, gratuitamente, a
cada una de las Administraciones
de los paises contratantes y a la
Oficina Internacional de Berna,
los documentos que publique, de-
biendo remitir a cada Adminis-
traci6n el numero de ejemplares
que le corresponda, en proporci6n
a las unidades con que contribuye.

Los ejemplares suplementarios
de los documentos que soliciten las
Administraciones seran abonados
por ellas a precio de coste.

2. La Oficina Internacional re-
partira entre los paises contra-
tantes las proposiciones que reciba,
conforme a lo que establece el
articulo 28 del Convenio. Al
efecto, todos los paises de la
Uni6n Postal de las Americas y
Espafia daran a conocer, por con-
ducto de la misma Oficina y con la
debida oportunidad, segun se esta-
blece en el Convenio, las proposi-

tablished by the Universal Postal
Convention in force.

5. As long as the depreciation of
Uruguayan money continues, the
Administration of Posts of Uru-
guay will make a 30% increase in
the salaries fixed by Article 109.

ARTICLE 112

Information-Requests for modifi-
cation of Acts

The International Office will
always be at the service of the
contracting parties, to furnish
them whatever special information
they require concerning matters
connected with the Americo-Span-
ish postal service; and will circu-
late requests for modification or
interpretation of the provisions
governing the Postal Union of the
Americas and Spain, and make
known the result of each operation.

ARTICLE 113

Publications

1. The International Office of
the Postal Union of the Americas
and Spain will send out a special
circular when an Administration
requests immediate publication of
any change that has been intro-
duced in its service, and will like-
wise furnish gratuitously, to each
of the Administrations of the con-
tracting countries and to the
International Bureau of Berne, the
documents which it publishes,
allowing each Administration the
number of copies which corre-
sponds to the number of units
which it contributes.

Additional copies of documents
requested by Administrations will
be paid for by them at cost.

2. The International Office will
distribute among the contracting
countries the propositions which
it receives in accordance with the
provisions of Article 28 of the
Convention. To that end, all
countries of the Postal Union of
the Americas and Spain will make
known through the intermediary
of the same Office, and in due time,
as established by the Convention,

Salary adjustment.

Ante, p. 1685.

Furnishing of infor-
mation.

Requests for modifi-
cation, etc., of provi-
sions.

Publications.

Distribution ofprop-
ositions.

Antc, p. 1676.

Notice to be given.
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Administration of Posts of Uru-
guay will make a 30% increase in 
the salaries fixed by Article 109. 

ARTICLE 112 

Information—Requests for modifi-
cation of Acts 
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always be at the service of the 
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late requests for modification or 
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International Bureau of Berne, the 
documents which it publishes, 
allowing each Administration the 
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Additional copies of documents 
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Convention. To that end, all 
countries of the Postal Union of 
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Documents and in-
formation to be sent
to International Office.

clones que formulen para los
Congresos Universales, con el fin
de que tales iniciativas sean apo-
yadas por el conjunto de dichos
paises.

ARTICULO 114

Documentos e informes que se remi-
tirdn a la Oficina Internacional
1. La Oficina Internacional ser-

vira de intermediaria para las
notificaciones regulares y generales
que interesen exclusivamente a las
Administraciones de los paises
contratantes.

Las referidas Administraciones
deberan enviar regular y oportu-
namente a la Oficina Internacional:

a) La Legislaci6n postal y sus
modificaciones sucesivas;

b) La Guia postal, cada vez
que sea editada;

c) Los mapas y guias de las
comunicaciones postales que utili-
cen, tanto para el servicio interno
como para el internacional;

d) Un informe sobre las vias
terrestres y maritimas mas rapidas
que puedan utilizarse para la
transmisi6n de correspondencia;

e) Los resultados de su esta-
distica postal anual y del movi-
miento con los demas paises ameri-
coespafioles.

f) El texto de las proposiciones
que sometan a la consideraci6n de
los Congresos Postales Universales;

g) Los datos de toda clase que
interesen al servicio postal am6rico-
espafiol, en cada ocasi6n en que
dicte alguna nueva disposici6n;

h) Todos los informes que soli-
cite la propia Oficina Internacional
para las publicaciones, memorias
y demas asuntos de su competen-
cia, en forma tal que permitan la
ejecuci6n de su cometido en el
mas breve plazo;

i) Un cuadro en que figuren
detalladamente todos los servicios
maritimos dependientes de los
paises de la Uni6n Postal de las
Americas y Espaia que puedan
ser utilizados gratuitamente por
los demas para el transporte de su
correspondencia.

2. Toda modificaci6n ulterior
sera comunicada sin demora.

the propositions which they formu-
late for Universal Congresses, in
order that such propositions may
be supported by all the said
countries.

ARTICLE 114

Documents and information to be
sent to International Office

1. The International Office will
serve as intermediary for regular
and general notifications which ex-
clusively concern the Administra-
tions of the contracting countries.

Said Administrations shall send
to the International Office, regu-
larly and promptly:

(a) Their postal legislation and
its subsequent modifications.

(b) Their Postal Guide, each
time that it is published.

(c) Maps and guides of postal
communications which they uti-
lize, for both domestic and
international service.

(d) Information as to the most
rapid territorial and maritime
routes which may be used for
transmission of correspondence.

(e) The results of the annual
statistics of their postal traffic
with other Americo-Spanish coun-
tries.

(f) The text of their proposi-
tions submitted to Universal
Postal Congresses for considera-
tion.

(g) Data of all kinds concerning
the Americo-Spanish postal serv-
ice, every time that some new
provision is established.

(h) All information requested
by the International Office itself
for publication, reports and other
matters pertaining to it, in such
manner as to permit the execution
of its task as soon as possible.

(i) A table showing in detail
all maritime services belonging to
countries of the Postal Union of
the Americas and Spain which may
be used gratuitously by the others
for the transportation of their
correspondence.

2. All subsequent modifications
will be communicated without de-
lay.
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ARTICULO 115

Modificaciones en el intervalo de
las reuniones de los Congresos

En el intervalo que transcurre
entre las reuniones de los Con-
gresos, las Administraciones ten-
dran derecho a formular proposi-
ciones relativas al presente Regla-
mento, siguiendo el procedimiento
indicado en el Convenio vigente de
la Uni6n Postal Universal.

Para que tengan fuerza ejecutiva
esas proposiciones, deberan reunir
los dos tercios de los votos emiti-
dos.

ARTICULO 116

Aplicaci6n del Convenio Postal
Universal y de la Legislaci6n
inzterna

1. Todos los asuntos que se
relacionen con el cambio de corres-
pondencia entre los paises con-
tratantes y que no est6n previstos
en este Reglamento, se sujetaran
a las disposiciones del Reglamento
del Convenio vigente de la Uni6n
Postal Universal.

2. Igualmente la legislaci6n in-
terior de los mismos paises se
aplicara en todo aquello que no
haya sido determinado por ambos
Reglamentos.

ARTICULO 117

Vigencia y duracidn del Regla-
mento

El presente Reglamento em-
pezark a regir el mismo dia que el
Convenio a que se refiere, y tendra
la misma duraci6n que 6ste.

Hecho en la ciudad de Panama,
Repdblica de Panama, a los 22 dias
del mes de diciembre de 1936.

Por Argentina:
LuIS S. LUTI

For Bolivia:
JORGE E. BOYD

Por Brasil:
LEONIDAS DE SIQU

MENESES
JAYME DIAS FRANCA
JULIO SANCHEZ PEREZ

125151°-37-PT -- 4
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ARTICLE 115

Modifications in the interval be-
tween meetings of Congresses

In the interval which tran-
spires between meetings of Con-
gresses, Administrations will have
the right to formulate propositions
relative to the present Regula-
tions, following the procedure
indicated in the Convention of
the Universal Postal Union in
force.

In order to become effective,
those propositions must obtain
two-thirds of the votes cast.

ARTICLE 116

Application of Universal Postal
Convention and domestic legisla-
tion

1. All matters in connection
with the exchange of correspond-
ence among the contracting coun-
tries which are not provided for
in these Regulations will be subject
to the stipulations of the Regula-
tions of the Convention of the
Universal Postal Union in force.

2. Likewise, the domestic legis-
lation of the same countries will
be applicable in everything that
has not been determined by either
set of Regulations.

ARTICLE 117

Effective date and duration of
Regulations

The present Regulations will
become effective on the same
date as the Convention to which
they relate, and will have the
same duration.

Done in the city of Panama,
Republic of Panama, on the 22d
day of December, 1936.

Por Canadd
PETER T. COOLICAN
F. E. JOLLIFFE

Por Colombia:
ALFONSO PALACIO RUDAS

Por Costa Rica:
ENRIQUE FONSECA Z6SRIGA

Por Cuba:
CARLOS A. VASSEUR

Modifications be-
tween meetings.

Application of Uni-
versal Postal Con-
vention.

49 Stat. 2756.

Domestic legisla-
tion.

Effective date and
duration of Regula-
tions.

Signatures.
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Por Chile:
SILVERIO BRARAS
MIGUEL A. PARRA

Por Dominicana:
MANUEL DE J. QUIJANO

Por Ecuador:
VICTORIANO ENDARA A.
VfCTOR M. NARANJO

Por El Salvador:
JosE E. ARJONA

Por Espaia:
JosE V. CHAVEZ
JosE ROBERTO MONTERO

Por Estados U. de America:
Por HARLEE 1 BRANCH,

JOHN E. LAMIELL
JOHN E. LAMIELL

STEWART M. WEBER
Por Guatemala:

TOMXS ARIAS
Por Haiti:

ANDRE FAUBERT
Por Honduras:

ALBERTO ZINIGA

Por Mexico:
JosE V. CHAVEZ
JosE ROERTO' MONTERO

Por Nicaragua:
ADOLFO ALTAMIRANO

BROWNE
Por Panamd:

JOSE E. ARJONA
JUAN B. CHEVALIER
JUAN BRIN
CARLOS ORTIZ R.
TOMXS H. JACOME
MANUEL DE J. QUIJANO
ANGELO FERRARI

Por Paraguay:
LUIS S. LUTI

Por Peru:
AUGUSTO S. SALAZAR
ERNESTO CACERES B.

Por Uruguay:
HUGO V. DE PENA

Por Venezuela:
FRANCISCO VPLEZ SALAS
CARLOS HARTMANN

Having examined and considered the provisions of the foregoing
Convention, Final Protocol of the Convention, and the Regulations
of Execution of the Convention, signed in the city of Panama,
Republic of Panama, on the twenty-second day of December,
1936, the same are by me, by virtue of the powers vested by law
in the Postmaster General, hereby ratified and approved, by and with
the advice and consent of the President of the United States.

In witness whereof, I have caused the seal of the Post Office
Department of the United States to be hereto affixed this 12th day
of August, 1937.

[SEAL] JAMES A FARLEY
Postmaster General.

I hereby approve the above-mentioned Convention, Final Pro-
tocol of the Convention, and the Regulations of Execution of the
Convention, and in testimony thereof have caused the seal of the
United States to be hereto affixed.

[SEAL]

By the President:
CORDELL HULL

Secretary of State.
WASHINGTON, August 20, 1937.
So in original

FRANKLIN D ROOSEVELT

Ratification by
Postmaster General.

Approval by the
President.
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